
 
                               Ð²Ø²Ò²ÚÜ²¶Æð 
        Ð²Ú²Uî²ÜÆ Ð²Üð²äºîàôÂÚ²Ü ºì Î²î²ðÆ äºîàôÂÚ²Ü ØÆæºì Ð²Ø²îºÔ 
                        Ð²ÜÒÜ²ÄàÔàìÆ UîºÔÌØ²Ü Ø²UÆÜ 
 
     Ð³Û³uï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝÁ »õ Î³ï³ñÇ ä»ïáõÃÛáõÝÁ, 
 
     Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí ³Ùñ³åÝ¹»É »õ ½³ñ·³óÝ»É µ³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
 »õ Ëñ³Ëáõu»É »ñÏÏáÕÙ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛáõÝÁ µáÉáñ áÉáñïÝ»ñáõÙ` Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ 
 Ñ³Ù³ñ Çñ»Ýó ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ýå³ï³ÏÝ»ñÁ, 
 
     Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ Ñ»ï»õÛ³ÉÇ Ù³uÇÝ. 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 1 
 
     ÐÇÙÝ»É Ñ³Û-Ï³ï³ñ³Ï³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáí` µáÉáñ µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ »ñÏáõ 
 å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç»õ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ëñ³ËáõuÙ³Ý Ñ³Ù³ñ` Çñ»Ýó µ³ñ»Ï³Ù 
 ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ß³Ñ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 2 
 
     Ð³ÝÓÝ³ÅáÕáíÁ Ïuï³ÝÓÝÇ Ñ»ï»õÛ³É å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. 
 
     1. ÐÇÙù ¹Ý»É »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ ÙÇç»õ µáÉáñ µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ 
 Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ëñ³ËáõuÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, Ù³uÝ³íáñ³å»u` ïÝï»u³Ï³Ý, ³é»õïñ³ÛÇÝ, 
 Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ·Çï³Ï³Ý, ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý, ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý »õ ÏñÃ³Ï³Ý áÉáñïÝ»ñáõÙ: 
     2. Ð»ï»õÛ³É »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ ÙÇç»õ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³ÝÁ »õ 
 Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ¹Åí³ñáõÃÛ³Ý ³é³ç³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ, ¹ñ³Ýù Ý»ñÏ³Û³óÝ»É 
 Ð³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇÝ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ í»ñ³óÝ»É ³Û¹ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 
     3. ¼³ñ·³óÝ»É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý »õ ÷áñÓÇ ÷áË³Ý³ÏáõÙÁ »õ »ñÏÏáÕÙ 
 Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý Ëñ³ËáõuáõÙÁ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 
     4. ÀÝ¹·Í»É µÝ³·³í³éÝ»ñÁ Ù³uÝ³·Çï³óí³Í Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÝ»ñÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý, 
 áñáÝó uï»ÕÍÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É ÏáÕÙ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»É: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 3 
 
     Ð³Ù³ï»Õ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÁ ÏÝ»ñÏ³Û³óíÇ »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñÇ ³é»õïñÇ »õ ïÝï»uáõÃÛ³Ý 
 Ý³Ë³ñ³ñÝ»ñÇ Ù³Ï³ñ¹³Ïáí Ï³Ù Ýñ³Ýó ÏáÕÙÇó Ýß³Ý³Ïí³ÍÝ»ñÇ »õ ÏÝ»ñ³éÇ »ñÏáõ 
 »ñÏñÝ»ñáõÙ »ñÏÏáÕÙ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý µÝ³·³í³éÝ»ñÇ 
 Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 4 
 
     Ð³Ù³ï»Õ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÁ Ï·áõÙ³ñÇ Çñ ÝÇuï»ñÁ ï³ñ»Ï³Ý »ñÏáõ »ñÏñÝ»ñáõÙ` 
 Ñ³çáñ¹³µ³ñ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ·áõÙ³ñ»É ³ñï³Ï³ñ· ÝÇuï` »ñÏáõ 
 ÏáÕÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 5 
 
     Ð³Ù³ï»Õ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÁ Ï³ñáÕ ¿ ÑÇÙÝ»É »ÝÃ³Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÝ»ñ` Ùßï³Ï³Ý Ï³Ù 
 Å³Ù³Ý³Ï³íáñ ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ËÙµ»ñ` Çñ»Ýó Çñ³í³uáõÃÛ³Ý u³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ áñáß³ÏÇ 
 ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Üßí³Í »ÝÃ³Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÝ»ñÁ ÁÝ¹áõÝ³Í 
 »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÏÝ»ñÏ³Û³óí»Ý Ð³Ù³ï»Õ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ Ñ³uï³ïÙ³ÝÁ: 
 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



                                 Ðà¸ì²Ì 6 
 
     Ð³Ù³ï»Õ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Ý¹ÇåÙ³Ý oñ³Ï³ñ·Ç Ý³Ë³·ÇÍÁ å»ïù ¿ 
 Ý»ñÏ³Û³óíÇ Ð³Ù³ï»Õ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇÝ` Ñ³uï³ïÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí Ñ³Ý¹ÇåÙ³Ý ÝÇuïÇ µ³óÙ³Ý 
 Å³Ù³Ý³Ï: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 7 
 
     UáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ Éñ³óí»É, ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ÏáÕÙ»ñÇ 
 ÙÇç»õ ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÝóÏ³óÙ³Ý ÙÇçáóáí: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 8 
 
     UáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ³ÛÝ oñí³ÝÇó, »ñµ ÏáÕÙ»ñÁ ÙÇÙÛ³Ýó 
 ÏÍ³Ýáõó»Ý ¹ñ³ áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï Ý»ñå»ï³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ 
 Ï³ï³ñÙ³Ý Ù³uÇÝ: UáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ³ÝÅ³ÙÏ»ï, ù³ÝÇ ¹»é ÏáÕÙ»ñÇó 
 Ù»ÏÁ ÙÛáõuÇÝ í»ó ³ÙÇu ³é³ç ·ñ³íáñ ãÇ Ñ³ÛïÝáõÙ ³ÛÝ ¹³¹³ñ»óÝ»Éáõ Çñ 
 Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù³uÇÝ: 
 
     Î³ï³ñí³Í ¿ ¸áÑ³ ù³Õ³ùáõÙ, 2002 Ãí³Ï³ÝÇ ³åñÇÉÇ 22-ÇÝ, »ñÏáõ µÝoñÇÝ³Ïáí, 
 Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ` Ñ³Û»ñ»Ý, ³ñ³µ»ñ»Ý »õ ³Ý·É»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí: 
     î³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ç³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ ·»ñ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ ÏïñíÇ ³Ý·É»ñ»Ý 
 ï»ùuïÇÝ: 
 
     Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ Ùï»É 2007Ã. ÑáÏï»Ùµ»ñÇ 8-Çó: 
 
                                 Agreement 
      For the Establishment of Joint Ministerial Committee between the 
                Republic of Armenia and the State of Qatar 
 
     The Republic of Armenia and the State of Qatar, in pursuance of their 
 interest to consolidate and strengthen friendly relations, and to 
 
     promote bilateral cooperation in all fields so as to realize their 
 common objectives, 
     have agreed on the following: 
 
                                 Article 1 
 
     To establish Armenian - Qatari Joint Ministerial Committee for the 
 promotion of relations between the two countries in all fields, in order to 
 serve the common interests of their friendly people. 
 
                                 Article 2 
 
 
     The committee will be entrusted with the following responsibilities: 
     1. To lay down the basis for the promotion of relations between the two 
 in all fields in particular economic, commercial, cultural, scientific, 
 technical, informational and educational fields. 
     2. To follow up the application of agreements between the two countries 
 and to address itself in case of any difficulties which might conform their 
 application. 
     3. To facilitate the exchange of information and experience and to 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 encourage for negotiations for promoting bilateral cooperation. 
     4. To specify the fields of operation for the specialized committees 
 which both parties may agree to establish. 
 
                                 Article 3 
 
     The Joint Ministerial Committee will be presided over by the Ministers 
 of Trade and Economy in both countries or their designates, and consists of 
 representatives from sectors concerned with bilateral cooperation in the 
 two countries. 
 
                                 Article 4 
 
     The Joint Ministerial Committee will convene an ordinary session 
 annually in each country consecutively. However, it is possible to convene 
 an extra-ordinary session by the consent of both parties. 
 
                                 Article 5 
 
     The Joint Ministerial Committee may me establish, when necessary, 
 sub-committee, permanent or temporary working groups to handle certain 
 responsibilities within its mandate. the recommendations of these 
 sub-committees and working groups should be presented to the Joint 
 Ministerial Committee for ratification. 
 
                                 Article 6 
 
     The draft agenda for each meeting of the Joint Ministerial Committee 
 will be agreed upon by both parties through diplomatic channels prior to 
 the date of convening the Committee meeting. The draft agenda should be 
 presented to the Joint Ministerial Committee for adoption at the opening 
 session of its meeting. 
 
                                 Article 7 
 
     The Agreement could be amended, when necessary, by both parties through 
 consultation. 
 
     This Agreement shall come into force on the date when the parties have 
 notified each other about completion of the internal procedures necessary 
 for entering into force of this Agreement. The Agreement remains valid for 
 an unspecified duration unless one party, conveys to the other, in writing, 
 its intents to terminate its validity, at least six month prior to the date 
 of termination. 
 
     Done in Doha on April 22, 2002 in two originals, each of them in 
 Armenian, English and Arabic languages, 
     all three texts being equally authentic. 
 
     In case of divergence in interpretation the English text shall prevail. 
 
     The Agreement has entered into force on 08.10.2007. 
 
 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 
 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    


